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Tarifordnung 
für Arbeiter und „ im öffentlichen 


en 
(Tarifregiſter Nr. 1/1). 
Vom 15. Januar 1940. 


„Auf Grund der 88 1 und 2 der Zweiten Durch— 
führungsverordnung zur Verordnung vom 31. 
Oktober 1939 über die Geſtaltung der Arbeits⸗ 
bedingungen und den Arbeitsſchutz im General⸗ 
gouvernement vom 16. November 1939 (Verord⸗ 
nungsblatt GGP. S. 66) erlaſſe ich folgende 
vorläufige Tarifordnung: 


81 
Geltungsbereich. 


(1) Die Tarifordnung gilt für die im General: 
Betriamnement in öffentlichen Verwaltungen und 
etrieben, mit Ausnahme der Forſtwirtſchaft, be⸗ 


ſchäftigten Arbeiter und Arbeiterinnen im allge⸗ 


Ordynacja taryfowa 
dla robotniköw i robotnie w sluzbie publicznej. 


(Rejestr taryfowy Nr. 1/1). 
Z dnia 15 stycznia 1940 r. 

Na podstawie 88 1 i 2 drugiego rozporzadzenia 
wykonawezego do rozporzadzenia z dnia 31 paZ- 
dziernika 1939 r. o ksztaltowaniu warunköw pra- 
cy w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 16 li- 
stopada 1939 r. (Dz. rozp. GGP. str. 66) wydaje 
nastepujaca ordynacje taryfowa: 


§ 1 
Zakres mocy obowiagzujacej. 

(1) Ordynacja taryfowa obejmuje wszystkich 
roboinikéw i robotnice, zatrudnionych w zarza- 
dach i przedsiebiorstwach w Generalnym Guber- 
natorstwie za wyjatkiem gospodarki leSnej. Nie 


. 


— 46 — 


meinen. Sie gilt nicht für die aus dem Reichs⸗ 
gebiet abgeordneten oder von dort neu eingeſtell⸗ 
ten Deutſchen. 

(2) Entſtehen Zweifel darüber, ob eine Ver⸗ 
waltung oder ein Betrieb dem öffentlichen Dienſt 
zugehört, ſo entſcheidet der Sonderbeauftragte für 
den öffentlichen Dienſt. 


8 2 
Stundenlöhne. 
(1) Es find folgende Stundenlöhne zu zahlen: 


in den 


Orten 
Krokau in allen 
und übrigen 
Warſchau Orten 
I. Arbeiter Zloty Zloty 
1. Ungelernte Arbeiter —.58 —.50 
2. Angelernte Arbeiter —.72 —.62 
3. Gelernte Arbeiter 
(gelernte Handwerker) 1.02 —.88 
4. Vorhandwerker und 
Kolonnenführer 1.16 1.— 
II. Arbeiterinnen —46 — 40 


(2) Der Diſtriktschef kann im Einvernehmen 
mit dem Sonderbeauftragten in beſonderen Einzel⸗ 
fällen Abweichungen hiervon zulaſſen. 
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Steuern und Sozialverſicherung. 


(1) Die Steuern ſowie die Beiträge zur Sozial⸗ 
verſicherung ſind von der Verwaltung oder dem 
Betrieb nach den für das Generalgouvernement 
jeweils geltenden geſetzlichen Beſtimmungen vom 
Lohn einzubehalten und an die zuſtändigen Kaſſen 
weiterzuleiten. Die öffentlichen Verwaltungen und 
Betriebe haben die auf ſie entfallenden Anteile 
an den Beiträgen für die Sozialverſicherung an 
die aleihen Kaſſen zu entrichten. ‘ 

(2) Pauſchalabzüge find nicht zuläſſig. 


§ 4 
Inkrafttreten. 


Dieſe Tarifordnung tritt rückwirkend mit dem 
Beginn der Lohnwoche in Kraft, in die der 9. De⸗ 
zember 1939 fällt. 


Krakau, den 15. Januar 1940. 


Der Sonderbeauftragte 
für den öffentlichen Dienſt. 


Dr. Hoppe 


dotyczy ona odkomenderowanych 2 Rzeszy Nie- 
mieckiej lub tam nowo zatrudnionych Niemcöw. 


(2) W razie watpliwoSci, czy zarzad lub przed- 
siebiorstwo nalezy do stuzby publicznej, rozstrzy- 
ga Specjalny Petnomocny dla stuzby publicznej. 


§ 2 
Godzinowe. 
(1) Nalezy ptacié nastepujace zarobki za go- 
dzine: 


W miejscowo- Wewszyst- 
$ciach Krakau kich in- 


i Warschau nych miej- 
(Krakowie 1 scowo- 
Warszawie) Sciach 
I. Robotnicy 
1. Niewyuczeni robotnieyy —.58 zt. —.50 21. 
2. Poduczeni robotnicy —.72 „ —.62 „ 
3. Wyuczeni robotnicy 1.02 „ —.88 „ 
(wyuezeni rzemieSInicy) 
4. Starsi rzemieslnicy i 
przodownicy 1.16%, 1.00 „ 
II. Robotnice — 46 „ —40, ,, 


(2). Szef Okregowy moze w porozumieniu ze 
Specjalnym Pelnomocnym . poszezegölnych wy- 
padkach zezwolié na wyjatki. 


§ 3 
Podatki i ubezpieezenie spoleezne. 


(1) Podatki i sktadki do ubezpieczenia spotecz- 
nego powinien potracaé zarzad lub przedsiebior- 
stwo z zarobku wedtug przepisöw ustawowych, 
obowiazujacych kazdorazowo w Generalnym Gu- 
bernatorstwie i dalej kierowaé do wiaSciwych kas. 
Publiczne zarzady i przedsiebiorstwa winny przy- 
padajace na nich skladki dalej kierowaé do tych 
samych kas. 


(2) Potracenia ryczaltowe nie sa dopuszezalne. 
8 4 
Wejseie w Zycie. 


Niniejsza ordynacja taryfowa wchodzi w iycie 
z moca obowiazujaca wstecz od rozpoczecia ty- 
godnia roboczego, na ktéry przypada dzien 9 gru- 
dnia 1939 r. 


Krakau (Kraköw), dnia 15 styeznia 1940 r. 


Speejalny Pelnomoeny 
dla stuzby publieznej 


Dr. Hoppe 


Tarifordnung 


für deutſche Arbeiter und Arbeiterinnen 
im öffentlichen Dienſt 
(Tarifregiſter Nr. 2/1). 


Vom 16. Januar 1940 


Auf Grund der $$ 1 und 2 der Zweiten Durch⸗ 
führungsverordnung zur Verordnung vom 31. 
Oktober 1939 über die Geſtaltung der Arbeits⸗ 
bedingungen und den Arbeitsſchutz im General- 
gouvernement vom 16. November 1939 (Verord- 
nungsblatt GGP. S. 66) erlaſſe ich folgende 
vorläufige Tarifordnung: 


Ordynacja taryfowa 


dla robotnikéw i robotnie niemieckich w stuzbie 
publieznej. 


(Rejestr taryfowy Nr. 2/1). 
Z dnia 16 stycznia 1940 r. 


Na podstawie $$ 1 i 2 Drugiego rozporzadze- 
nia wykonawezego do rozporzadzenia z dnia 31 
pazdziernika 1939 r. o ksztaltowaniu warunköw 
pracy oraz ochronie pracy w Generalnym Guber- 
natorstwie z dnia 16 listopada 1939 r. (Dz. rozp. 
G. G. P. str. 66) wydaje nastepujaca tymezasowa 
ordynacje taryfowa: 


es 


§1 
Geltungsbereich. 


ir. Die Tarifordnung gilt für die aus dem 
eichsgebiet neu eingeſtellten deutſchen Arbeiter 
und Arbeiterinnen in offentlichen Verwaltungen 
und Betrieben mit Ausnahme der Forſtwirtſchaft 
im Generalgouvernement. Sie gilt ferner für 
deutſche Volkszugehörige. 


(2) Entſtehen Zweifel darüber, ob eine Ver⸗ 
waltung oder ein Betrieb dem öffentlichen Dienſt 
zugehört, ſo entſcheidet der Sonderbeauftragte für 
den öffentlichen Dienſt. 


8 2 
Allgemeine Arbeitsbedingungen. 

Für die von dieſer Tarifordnung erfaßten Ar⸗ 
beiter und Arbeiterinnen ſind die im Gebiete des 
Deutſchen Reiches geltenden Beſtimmungen der 
Allgemeinen Tarifordnung für Gefolgſchaftsmit⸗ 
glieder im öffentlichen Dienſt (AT.) vom 1. 
April 1938 nebſt Nachträgen, Ergänzungen und 
Abänderungen und der Tarifordnung B für Ge⸗ 
folgſchaftsmitglieder im öffentlichen Dienſt (TO. 
B.) vom 1. April 1938, ebenfalls nebſt Nachträgen, 
Ergänzungen und Abänderungen, anzuwenden, 
ſoweit nicht im folgenden Abweichungen oder Er— 
gänzungen vorgesehen ſind. 

8 3 
Stundenlöhne. 

(1) Den über 21 Jahre alten Arbeitern mit ein⸗ 
fachen Tätigkeiten, die eine handwerkliche oder 
besondere Anlernung nicht erfordern (Lohngruppe 


C der TO. B), ſoweit fie neu eingeſtellt werden, 
ind folgende Stundenlöhne zu zahlen: 


in Krakau und Warſchau 1.16 Zloty 
in Radom und Lublin 1.0875 
in den ſonſtigen Städten 404 „ 
in allen übrigen Orten 122 


wobei 1 Zloty mit 0.50 RM. zu bewerten iſt, 
wenn die Auszahlung in Reichsmark erfolgt. 


(2) Alle anderen Löhne errechnen ſich entſpre⸗ 
chend den Beſtimmungen der §§ 7 und 13 Abſ. 3 
der TO. B. 


8 4 


Steuern und Sozialverſicherung. 
Für die Steuern und Beiträge zur Sozialver⸗ 
ſicherung bewendet es bei den reichsgeſetzlichen 
Bestimmungen. 
8 5 
Inkrafttreten. 


Dieſe Tarifordnung tritt rückwirkend mit dem 
1. Oktober 1939 in Kraft. 


Krakau, den 16. Januar 1940. 


Der Sonderbeauftragte 
für den öffentlichen Dienſt. 


Dr. Hoppe 


Si 
Zakres mocy obowigzujacej. 


(1) Ordynacja taryfowa dotyezy robotniköw 
i robotnie z Rzeszy Niemieckiej nowo przyjelych 
do pracy w publicznych zarzadach i przedsiebior- 
stwach z wyjatkiem gospodarki lesnej Ww Gene- 
ralnym Gubernatorstwie. Dotyezy ona réwniez 
przynaleznych do Narodu Niemieckiego. 


(2) W razie watpliwosci, czy zarzad lub przed- 
siebiorstwo nalezy do stuzby publicznej, rozstrzy- 
ga Specjalny Petnomocny dla sluzby publicznej. 


§ 2 
Ogölne warunki pracy. 


Do objetych niniejsza ordynacja taryfowa ro- 
botniköw i robotnic stosowaé nalezy obowiazu- 
jace na obszarze Rzeszy Niemieckiej przepisy 
ogölnej ordynacji taryfowej dla cztonkéw zatogi 
w stuzbie publieznej .(ATO) z dnia 1 kwietnia 
1938 r., röwniez z wszelkimi dodatkami, zmiana- 
mi i uzupelnieniami, o ile ponizej nie ma wyjat- 
köw lub uzupeinien. : 
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Godzinowe. 

(1) Robotnikom ponizej 21 lat przy zwyklej pra- 
cy, nie wymagajacej rzemieslniczego lub specjal 
nego wyuczenia (grupa zarobkowa C — TO. B), 
o ile zostana nowo przyjeci, nalezy placié naste- 
pujace zarobki za godzine: 

w Krakau i Warschau (w Krako- 

wie i Warszawie) 

w Radom i Lublin (w Radomiu 


1.16 zlotych 


i Lublinie) 1.08 % 
w pozostalych miastach 1.04 
w pozostalych miejscowoSciach 1.00 5 


przy czym wartosé zlotego wynosi 0.50 RM, jezeli 
wyplata nastapi W markach niemieckich. 


(2) Wszystkie inne zarobki oblicza sie wedlug 
przepis6w $$ 7 i 13 ust. 3 TO. B. 


8 4 
Podatki i ubezpieezenie spoleczne. 


Do podatköw i sktadek do ubezpieczenia spo- 
lecznego stosowaé nalezy niemieckie przepisy 
prawne. 


8 5 
Wejscie w iycie. 


Niniejsza ordynacja taryfowa wchodzi w Zycie 
z moca obowigzujgca wstecz od dnia 1 pazdzier- 
nika 1939 r. 


Krakau (Kraköw), dnia 16 stycznia 1940 r. 


Specjalny Pelnomoeny 
dla stuzby publicznej 


Dr. Hoppe 
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Tarifordnung 
für Angeſtellte im öffentlichen Dienſt 
(Tarifregiſter Nr. 3/1). 


Vom 20. Januar 1940. 


Auf Grund der SS 1 und 2 der Zweiten Durch⸗ 
führungsverordnung zur Verordnung vom 
31. Oktober 1939 über die Geſtaltung der Arbeits⸗ 
bedingungen und den Arbeitsſchutz im General- 
gouvernement vom 16. November 1939 (Verord- 
nungsblatt GGP. S. 66) erlaſſe ich folgende vor⸗ 
läufige Tarifordnung: 


§ 1 
Geltungsbereich. 

(1) Die Tarifordnung gilt für die im General⸗ 
gouvernement in öffentlichen Verwaltungen und 
Betrieben mit Ausnahme der Forſtwirtſchaft be⸗ 
ſchäftigten Angeſtellten im allgemeinen. Sie gilt 
nicht für die deutſchen Angeſtellten, die aus dem 
Reichsgebiet abgeordnet oder von dort neu ein⸗ 
geſtellt ſind. 

(2) Entſtehen Zweifel darüber, ob eine Ver⸗ 
waltung oder ein Betrieb dem öffentlichen Dienſt 
zugehört, ſo entſcheidet der Sonderbeauftragte für 
den öffentlichen Dienſt. 


§ 2 
Vergütungsgruppen. 
Es werden eingereiht: 
a) Angeſtellte mit einfacher mechaniſcher Tätigkeit 


in die Vergütungsgruppe J. 

b) Angeſtellte mit einfacher kaufmänniſcher oder 
techniſcher Tätigkeit 

in die Vergütungsgruppe II. 

c) Angeſtellte mit leitender kaufmänniſcher oder 
techniſcher Tätigkeit 

in die Vergütungsgruppe III. 

d) Beſonders hochleiſtungsfähige kaufmänniſche 

oder techniſche Angeſtellte, die eine abgeſchloſ⸗ 

ſene Hochſchulbildung nachweiſen, 
in die Vergütungsgruppe IV. 


§ 3 
Feſtſetzung der Höhe der Vergütungsſätze. 
(1) Es ſind an Angeſtellte, die das 25. Lebens⸗ 
jahr vollendet haben, folgende Vergütungsſätze zu 
zahlen: 
a) in Krakau und Warſchau: 
für Angeſtellte der Vergütungsgruppe | 
monatlich 195 Zloty 
für Angeſtellte der Vergütungsgruppe II 
monatlich 300 „ 
für Angeſtellte der Vergütungsgruppe III 
monatlich 402 „ 
für Angeſtellte der Vergütungsgruppe IV 
monatlich 483 „ 
b) in allen übrigen Orten: 
für Angeſtellte der Vergütungsgruppe | 
monatlich 170 Zloty 
für Angeſtellte der Vergütungsgruppe II 
monatlich 260 „ 
für Angeſtellte der Vergütungsgruppe III 
monatlich 350 „ 
für Angeſtellte der Vergütungsgruppe IV 
monatlich 420 „ 


Ordynacja taryfowa 


dla pracowniköw w sluzbie publieznej. 
(Rejestr taryfowy Nr. 3,1). 


Z dnia 20 styeznia 1940 r. 


Na podstawie SS 1 i 2 drugiego rozporzadzenia 
wykonawezego do rozporzadzenia z dnia 31 paz- 
dziernika 1939 r. o unormowaniu warunköw pra- 
cy oraz ochronie pracy w Generalnym Guberna- 
torstwie (Dz. rozp. G. G. P. str. 66) wydaje po- 
nizsza tymezasowa ordynacje taryfowa: 


§1 
Zakres mocy obowigzujgeej. 

(1) Ordynacja taryfowa obejmuje w calosei pra- 
cowniköw zatrudnionych w publieznych zarza- 
dach i przedsiebiorstwach w Generalnym Guber- 
natorstwie za wyjatkiem gospodarki lesnej. Nie 
odnosi sie do niemieckich pracowniköw, ktörzy 
zostali odkomenderowani z obszaru Rzeszy Nie- 
mieckiej lub tam do pracy przyjeci. 

(2) W razie watpliwosci, czy zarzad lub przed- 
siebiorstwo nalezy do sluzby publicznej, rozstrzy- 
ga Specjalny Pelnomoeny dla stuzby publicznej. 


§ 2 
Grupy uposazen. 

Zaszeregowuje sie: ; 
a) pracowniköw przy wykonywaniu 

czynnosei mechanieznej 
do grupy uposazen I. 
b) pracowniköw przy wykonywaniu zwyklej ezyn- 

noSci kupieckiej lub technicznej 
do grupy uposazen II. 
c) pracowniköw przy wykonywaniu kierowniczej 

ezynnosci kupieckiej lub technicznej 

do grupy uposazen III. 
pracowniköw, zdolnych do nadzwyczajnej pra- 
cy kupieckiej lub technicznej, ktörzy wykazaé 
sie moga ukonezonym wyzszym wyksztalce- 
niem do grupy uposazen IV. 


§ 3 : 
Ustalenie wysokosei stawek uposazeniowych. 
(1) Pracownikom, ktörzy ukonczyli 25-ty rok 


zycia, nalezy placié nastepujace stawki uposaze- 
niowe: 


zwyklej 


= 


a) w Krakau i Warschau (w Krakowie i Warszawie) 
pracownikom grupy uposazen I 
miesiecznie 

pracownikom grupy uposazen II 
miesieeznie 

pracownikom grupy uposazen III 
miesiecznie 

pracownikom grupy uposazen IV 
miesiecznie 


195 zlotych 
300 „ 
3 Ss 


483 5; 


b) we wszystkich pozostalych miejseowoseiach: 
pracownikom grupy uposazen I 
miesieeznie 

pracownikom grupy uposazen II 


170 ztotych 


miesiecznie 260 5 
pracownikom grupy uposazen III 

miesieeznie 350 = 
pracownikom grupy uposazen IV 

miesiecznie 420 5 


a= 9 


(2) Für jedes Jahr vor dem vollendeten 25. Le- 
bensjahr find 5 v. H. abzuziehen. 

(3) Für weibliche Angeſtellte ermäßigen ſich die 
Gehälter nach Abſ. 1 und 2 um 10 v. H. 

8 4 

f Abweichungen. 

Der Diſtriktschef kann im Einvernehmen mit 
em Sonderbeauftragten in beſonderen Einzel⸗ 


ällen von den Gehältern des § 3 abweichende Ge- 
hälter zulaſſen. 
8 5 
Steuern und Sozialverſicherung. 
(1) Die Steuern ſowie die Beiträge zur Sozial⸗ 
verſicherung ſind von der Verwaltung oder dem 
etrieb nach den für das Generalgouvernement 
jeweils geltenden geſetzlichen Beſtimmungen von 
den Vergütungsſätzen einzubehalten und an die 
zuſtändigen Kaſſen weiterzuleiten. Die öffentlichen 
erwaltungen und Betriebe haben die auf ſie ent⸗ 
fallenden Anteile an den Beiträgen für die Sozial⸗ 
verſicherung an die gleichen Kaſſen zu entrichten. 
(2) Pauſchalabzüge ſind nicht zuläſſig. 


§ 6 
Inkrafttreten. 


Dieſe Tarifordnung tritt rückwirkend mit dem 
1. Oktober 1939 in Kraft. 


Krakau, den 20. Januar 1940. 


Der Sonderbeauftragte 
für den öffentlichen Dienſt 


Dr. Hoppe 


(2) Za kazdy rok przed ukonezeniem 25- tego 
roku Zycia potraca sie 5%, 

(3) Dla pracowniczek obniza sie uposazenie we- 
diug ust. 1 i 2 0 10. 


8 4 
Wyjatki, 

Szef Okregowy moze w poszezegélnych wypad- 
kach w‘poroziinieniu ze Specjalnym Pelnomoc- 
hym w sprawie poboréw wedlug § 3 zezwolié na 
wyjatek. a 

8 5 
Podatki i ubezpieezenie spoleczne. 

(1) Podatki i sktadki do ubezpieczenia spotecz- 
nego powinien potracaé zarzad lub przedsiebior- 
stwo ze stawek uposazeniowych wedtug przepi- 
sow ustawowych, obowiazujacych kazdorazowo 
w Generalnym Gubernatorstwie i dalej kierowaé 
do wtaSciwych kas. Publiezne zarzady i przed- 


siebiorstwa winny przypadajace na nich skladki 
dalej kierowaé do tych samych kas, 


(2) Potracenia ryczaltowe nie sq dopuszezone. 
§ 6 
Wejscie w zycie. 


Niniejsza ordynacja taryfowa wehodzi w zycie 
2 moca obowigzujaca wstecz od dnia 1 pazdzier- 
nika 1939 r. 


Krakau (Kraköw), dnia 20 styeznia 1940 r. 


Specjalny Petnomoeny 
dla stuzby publieznej 


Dr. Hoppe 


Tariſorduung 
für deutſche Angeſtellte im öffentlichen Dienſt 


(Tarifregiſter Nr. 4/1). 
Vom 21. Januar 1940. 


Auf Grund der SS 1 und 2 der Zweiten Durch⸗ 
führungsverordnung zur Verordnung vom 31. 
Oktober 1939 über die Geſtaltung der Arbeits⸗ 
bedingungen und den Arbeitsſchutz im General⸗ 
gouvernement vom 16. November 1939 (Verord- 
nungsblatt GGP. S. 66) erlaſſe ich folgende 
vorläufige Tarifordnung: . 


§1 
Geltungsbereich. 


(1) Die Tarifordnung gilt für die aus dem 
Reichsgebiet neu eingeſtellten, im Generalgouver- 
nement beſchäftigten deutſchen Angeſtellten, ſoweit 
ie in einer die Arbeitskraft des Angeſtellten über⸗ 
wiegend beanſpruchenden, nach § 1 des Reichs-An- 

eſtellten⸗Verſicherungsgeſetzes verſicherungspflich⸗ 

ween Beſchäftigung tätig oder in der Anlage 1 zur 

‚A. vom 1. April 1938 aufgeführt find (vergl. 

§ 2), jedoch mit Ausnahme der Forſtwirtſchaft. Sie 
gilt ferner für deutſche Volkszugehörige. 


Ordynacja taryfowa 


dla pracowniköw niemieckich w stuzbie 
publieznej 
(Rejestr taryfowy Nr. 4/1) 


Z dnia 21 stycznia 1940 r. 


Na podstawie 88 1 i 2 drugiego rozporzadze- 
nia wykonawezego do rozporzadzenia z dnia 31 
pazdziernika 1939 r. o unormowaniu warunköw 
pracy oraz ochronie pracy w Generalnym Guber- 
natorstwie — (Dz. rozp. G. G. P. str. 66) wydaje 
nastepujaca tymezasowa ordynacje taryfowa: 


§ 1 
Zakres waznosei 


(1) Ordynacja taryfowa dotyezy nowo przyje- 
tych z Rzeszy Niemieckiej pracowniköw niemiec- 
kich, zatrudnionych W Generalnym Gubernator- 
stwie, o ile zajmuja stanowisko absorbujace 
W przewazajacej czesci zdolnosé stuzbowa_ pra- 
cowniköw zatrudnionych przy pracy, podlegaja- 
cej wedtug § 1 ustawy ubezpieczeniowej pracow- 
niköw Rzeszy Niemieckiej obowiazkowemu ubez- 
pieczeniu lub wyszczegölnionej w zalaczniku 1 
do TO.A. z dnia 1 kwietnia 1938 r. (por. § 2), 
z wylaczeniem jednak pracowniköw gospodarki 
leSnej. Dotyezy ona réwniez przynaleznych do 
Narodu Niemieckiego. 


fal ee 


(2) Entſtehen Zweifel darüber, ob eine Verwal⸗ 
tung oder ein Betrieb dem öffentlichen Dienſt zu⸗ 
gehört, ſo entſcheidet der Sonderbeauftragte für 
den öffentlichen Dienſt. 


8 2 
Allgemeine Beſchäftigungsbedingungen. 

Für die von dieſer Tarifordnung erfaßten An⸗ 
geſtellten ſind die jeweiligen im Deutſchen Reich 
geltenden Beſtimmungen der Allgemeinen Tarif⸗ 
ordnung für Gefolgſchaftsmitglieder im öffent⸗ 
lichen Dienſt (AT O.) vom 1. April 1938 und der 
Tarifordnung A für Gefolgſchaftsmitglieder im 
öffentlichen Dienſt (TO. A.) vom 1. April 1938 
je nebſt Nachträgen, Abänderungen und Ergän⸗ 
zungen anzuwenden, ſoweit nicht im folgenden 
Abweichungen oder Ergänzungen vorgeſehen ſind. 


§ 3 
Wohnungsgeldzuſchuß. 


(1) Zu den Gehältern werden folgende Woh— 
nungsgeldzuſchüſſe je Monat gezahlt: f 


1. in Krakau und Warſchau 


in Tarifklaſſe III IV W VI VIII 
228 168 122 89 58 Zloty 


2. in Radom und Lublin 
in Tarifklaſſe III IV Ves ae VI CV 


180 132 101 74 48 Zloty 
3. in allen übrigen Orten 
in Tarifklaſſe III IV VMI. VII 
144 108 79 58 36 Zloty 


abzüglich der Kürzungen nach den Gehaltskür⸗ 
zungsverordnungen. Für Warſchau kommt hierzu 
bis auf weiteres ein Sonderzuſchlag von 5 v. H. 
Der Zloty iſt mit 0.50 RM. zu bewerten, wenn die 
Auszahlung in Reichsmark erfolgt. 


(2) Im übrigen ſind die für die Reichsbeamten 
geltenden Beſtimmungen mit Ausnahme des 839 
Abſ. 3 des Reichsbeſoldungsgeſetzes anzuwenden. 


8 4 
Steuern und Sozialverſicherung. 


Für die Steuern und Beiträge zur Sozialver⸗ 
ſicherung bewendet es bei den reichsgeſetzlichen 
Beſtimmungen ſowie bei der Beſtimmung des § 4 
Abſ. 1d der TO. A. 


§ 5 
Inkrafttreten. 


Dieſe Tarifordnung tritt rückwirkend mit dem 
1. Oktober 1939 in Kraft. 


Krakau, den 21. Januar 1940. 


Der Sonderbeauftragte 
für den öffentlichen Dienſt. 


Dr. Hoppe 


(2) W razie watpliwoSci, czy zarzad lub przed- 
siebiorstwo nalezy do sluzby publicznej, roz- 
strzyga Specjalny Pelnomoeny dla sluzby pu- 
blicznej. 


8 
Ogölne warunki zatrudnienia 

Do objetych niniejsza ordynacja taryfowa pra- 
cowniköw stosowaé nalezy obowiazujace kazdo- 
razowo, W Rzeszy Niemieckiej przepisy Ogölnej 
Ordynacji Taryfowej dla czionköw zalogi w stuz- 
bie publicznej (ATO) z dnia 1 kwietnia 1938 r. 
i Ordynacji Taryfowej A dla czionköw zalogi 
w siuzbie publicznej (TO.A.) z dnia 1 kwietnia 
1938 r. z wszelkiemi dodatkami, zmianami i uzu- 
pelnieniami, o ile ponizej nie ma wyjatköw lub 
uzupelnien. 


§ 3 
Dodatek mieszkaniowy 
(1) Do pensyj dochodza miesiecznie nastepu 
jace dodatki mieszkaniowe: 
1. w Krakau i Warschau (w Krakowie 
i Warszawie) 
w grupie taryfowej WIV EV VE VII 
228 168 122 89 58 Zt. 


2. w Radom i Lublin (w Radomiu i Lublinie) 
w grupie taryfowej UL OV EV SAVE VID 
; 180 132 101 74 48 Zt. 


3. we wszystkich pozostalych miejscowoSciach 

w grupie taryfowej BD SEV Vi Vis VE 

144 108 79 58 36 Zt. 
odliczajac potracenia wedlug rozporzadzenia ob- 
nizenia poboréw. 

Dla Warschau (Warzawy) dochodzi az do od- 
wolania dodatek specjalny we wysokoSci 5 proc. 
Wartosé zlotego wynosi 0,50 RM, jezeli wyptata 
nastapi w markach niemieckich. : 

(2) W pozostalych wypadkach nalezy stosowaé 
przepisy dla urzedniköw niemieckich za wyjat- 
kiem $ 39 ust. 3 ustawy uposazen Rzeczy Nie- 
mieckiej. 


§ 4 
Podatki i ubezpieezenia spoleezne 


Do podatkéw i skladek do ubezpieczenia spo- 
lecznego stosowaé nalezy niemieckie przepisy 
prawne, jak réwniez przepis $ 4 ust. 1 d ordyna- 
cji taryfowej TO. A. 


§ 5 
Wejscie w Zycie. 


Niniejsza ordynacja taryfowa wehodzi w äycie 
z moca obowiazujaca wstecz od dnia 1 pazdzier- 
nika 1939 r 


Krakau (Kraköw), dnia 21 styeznia 1940 r. 


Speejalny Pelnomoeny 
dla stuzby publieznej 


Dr. Hoppe 


— BE — 


Erſte 
Durchführungs vorſchriſt 
zur Verordnung vom 20. Januar 1940 über die 
Einführung eines Mineralölmonopols. 
Vom 20. Januar 1940. 


Zur Durchführung der Verordnung über die 
Einführung eines Mineralölmonopols vom 20. 
Januar 1940 (Verordnungsblatt GGP. I S. 19) 
beſtimme ich: 


8 1 
Gegenſtand des Monopols 
Zu § 2 der Verordnung. 
(1) Zu den Mineralölen im Sinne der Verord- 
nung gehören insbeſondere: 


1. Erdöl (Petroleum), Erdteer, Braunkohlen⸗ 
teeröl, Torfteeröl, Schieferteeröl, Öl aus dem 
Teer der Boghead- oder Kännelkohle und 
ſonſtige natürliche oder künſtliche Mineralöle 
der Nr. 239 des deutſchen Zolltarifs, roh 
oder gereinigt; 


2. Vaſelin, Paraffin, teer-, pech⸗ oder koks⸗ 
artige Rückſtände von der Deſtillation der 
Mineralöle; 

3. leichte Steinkohlenteeröle einſchließlich der 
ölartigen Deſtillate aus Steinkohlenteerölen, 
z. B. Benzol, Kumol, Toluol, Xylol; ferner 
Aſphaltnaphtha und ſogenannter Kohlen- 
waſſerſtoff. 

(2) Leichte Steinkohlenteeröle ſind Stein⸗ 
kohlenteeröle, deren Dichte bei 15° C nicht mehr als 
1 beträgt oder Steinkohlenteeröle mit einer Dichte 
von mehr als 1 bei 15°C, bei deren fraktionierter 
Deſtillation bis 200° C mehr als 15 Raumteile von 
100 übergehen. 
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Anbietungspflicht 
Zu § 3 der Verordnung. 
(1) Wer Mineralöl gewinnt, herſtellt, bear- 
beitet oder in das Zollgebiet des Generalgouver- 
nements einführt, iſt zur Anbietung verpflichtet. 


(2) Die aus dem Generalgouvernement ſtam⸗ 
menden zur Abgabe beſtimmten Mineralöle ſind 
laufend, die zur Einfuhr in das Zollgebiet des 
Generalgouvernements beſtimmten Mineralöle 
ſind vor der Abfertigung zum freien Verkehr oder 
zum Zollvormerkverkehr anzubieten. Hierfür ſind 
die vorgeſchriebenen Vordrucke nach Muſter I zu 
verwenden. Die Generaldirektion der Monopole 
kann abweichende Muſter zulaſſen. 


§ 3 
Befreiung von der Anbietungspflicht 

(1) Von der Anbietungspflicht ſind befreit: 

1. die im Generalgouvernement gewonnenen 
Rohöle, die zur Bearbeitung im General— 
gouvernement beſtimmt ſind; 

2. die aus Erdgas gewonnenen flüſſigen Mine⸗ 
ralöle, z. B. Gaſolin, die aus angemeldeten 
Gewinnungsbetrieben an angemeldete Be— 
arbeitungsbetriebe im Generalgouvernement 
übergeführt werden; 


Pierwsze 
postanowienie wykonawcze 


do rozporzadzenia z dnia 20 styeznia 1940 r. 
o wprowadzeniu monopolu oleju mineralnego. 


Z dnia 20 styeznia 1940 r. 


Celem wykonania rozporzadzenia 0 wprowadze- 
niu monopolu oleju mineralnego z dnia 20 styez- 
nia 1940 r. (Dz. rozp. GGP. I str. 19) postanawiam: 


§ 1 
Przedmiot monopolu 
Do § 2 rozporzadzenia 

(1) Do olejöw mineralnych w rozumieniu roz- 

porzadzenia naleza w szezegölnosci: 

1. ropa naftowa (nafta), dziegieé ziemny, olej 
smolny z wegla brunatnego, olej z mazi tor- 
fowej i lupkowej, olej z mazi wegla boghed- 
skiego lub platkowego oraz inne naturalne 
lub sztuczne oleje mineralne, wymienione 
w Nr. 239 niemieckiej taryfy celnej, surowe 
lub ezyszezone; 


2. wazelina, parafina, dziegciowe, smolowe 
i koksowe pozostato$ci 2 destylacji olejöw 
mineralnych; 


3. lekkie oleje smolowe z wegla kamiennego 
lacznie z destylalami oleistymi z olejöw smo- 
lowych, otrzymanych z wegla kamiennego, 
np. benzol, kumol, tuluol, ksylol; poza tym 
nafta asfaltowa i tak zwany weglowodör. 

(2) Lekkimi olejami smolowymi z wegla ka- 
miennego sa oleje smolowe, ktörych gestosé przy 
15° C nie wiecej wynosi niz 1, albo oleje smolowe 
z wegla kamiennego o gestoSci wiekszej niz 1 
przy 15° C, przy ktörych odlamkowej destylacji 
do 200° C przechodzi wiecej niz 15 czastek po- 
jemnosci na 100. 

§ 2 
Obowiazek zaofiarowania 
Do § 8 rozporzadzenia 

(1) Kto ole] mineralny wydobywa, wyrabia, 
obrabia lub do obszaru celnego Generalnego Gu- 
bernatorstwa przywozi, obowiazany jest do za- 
ofiarowania go. 

(2) Oleje mineralne, pochodzace z Generalnego 
Gubernatorstwa, a przeznaczone do oddania, na- 
lezy zaofiarowaé biezaco. Oleje mineralne, prze- 
znaczone na przywöz do obszaru celnego Gene- 
ralnego Gubernatorstwa, nalezy zaofiarowaé przed 
przygotowaniem puszezenia w obröt lub zadekla- 
rowania w obrocie celnym. Do tego nalezy uzy- 
waé przepisowych formularzy wedtug wzoru I. 
Generalna Dyrekeja Monopolöw moe zezwolié na 
uzycie innych wzoröw. 


§ 3 
Zwolnienie od obowiazku zaofiarowania 

(1) Od obowiazku zaofiarowania sa zwolnione: 

1. ropy, wydobyte w Generalnym Gubernator- 
stwie, ktöre przeznaczone sa do obröbki 
w Generalnym Gubernatorstwie; 

. oleje mineralne plynne, uzyskane z gazu 
ziemnego, np. gazolina, ktöre od zgloszonych 
przedsiebiorstw eksploatacyjnych maja byé 
oddane do obröbki zgloszonym przedsiebior- 
stwom w Generalnym Gubernatorstwie; 
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3. die Mineralöle, die aus einem angemeldeten 
Bearbeitungsbetrieb in einen anderen an⸗ 
gemeldeten Bearbeitungsbetrieb übergeführt 
werden; 

4. die Mineralöle, die aus dem Zollauslande 
als Betriebsſtoffe von Landkraftfahrzeugen 
im eingebauten Hauptbehälter, im Motor, 
Getriebe oder in der Zentralſchmierung ein⸗ 
geführt werden, ſowie ein Vorrat von 50 Liter 
fette off und 5 kg Schmieröl oder Schmier⸗ 
ett; 


5. die Mineralöle, die aus dem Zollauslande 
im Flußſchiffs⸗ und Floßverkehr als Be⸗ 
triebsſtoffe für den Motor, zum Heizen und 
Schmieren auf der Fahrt zwiſchen Zollgrenze 
bis zum Beſtimmungshafen und umgekehrt 
eingeführt werden; 

6. die Mineralöle, die an Bord einreiſender 
Luftfahrzeuge zu Flügen bis zum erſten Ein⸗ 
flughafen und zum Rückflug eingeführt 
werden; 

7. Petroleum in einer Menge bis zu 10 Liter, 
das im kleinen Grenzverkehr eingeführt wird. 

(2) Werden die unter Ziffer 1 bis 6 fallenden 

Mineralöle einer anderen Beſtimmung zugeführt, 
ſo ſind ſie unverzüglich durch den Verfügungsbe⸗ 
rechtigten der Monopolverwaltung zur Übernahme 
anzubieten. 


§ 4 
Einfuhr 
Anbietungspflichtige Mineralöle, die in das 
Zollgebiet des Generalgouvernements eingeführt 
werden, dürfen von den Zollſtellen zum freien 
Verkehr oder einem Zollvormerkverkehr nur ab- 
gefertigt werden, wenn ein Übernahmeſchein der 
Monopolverwaltung (Muſter I) vorgelegt wird. 


§ 5 
Übernahme 
Zu $ 4 der Verordnung. 

(1) Die angebotenen Mineralöle werden dadurch 
übernommen, daß die Monopolverwaltung die 
Erſtſchrift des Anbietungsvordruckes mit dem 
Übernahmevermert verjehen dem Anbietungs⸗ 
pflichtigen zurückſendet. 

(2) Die übernommenen Mineralöle ſind in han⸗ 
delsüblicher Beſchaffenheit ab Betriebsſtätte, bei 
der Einfuhr ab Zollſtelle in Verſandgefäßen oder 
Keſſelwagen zur Verfügung der Monopolverwal⸗ 
tung zu ſtellen. 


(3) Die Monopolverwaltung kann die Über⸗ 
nahme abweichend regeln. 


§ 6 
bernahmegeld 
Zu 8 5 der Verordnung. 


(1) Das Übernahmegeld wird aus der Mineral⸗ 
ölmenge und dem Übernahmepreis errechnet. 


(2) Für die in der erſten Hälfte des Monats 
bernommenen Mineralöle ijt das Übernahme: 
geld bis zum 20. des gleichen Monats, für die in 
der zweiten Hälfte des Monats übernommenen 
Mineralöle bis zum 5. des nächſten Monats zu 
entrichten. | 


3. oleje mineralne, Przewiezione z jednego zgto- 
Szonego przedsicbiorstwa obrabiajacego do 
drugiego zgloszonego Przedsiebiorstwa obra- 
biajacego; 

4. oleje mineralne, Przywokone z zagranicy ja- 
ko Srodki napedowe w osadzonych zbiorni- 
kach, w motorze, w zmienaiku lub w cen- 
tralnej Smarownicy pojazdöw mechaniez- 


5. oleje mineralne, Przywozone 2 zagranicy . 


w ruchu statköw rzecznych i tratew jako 
Srodki napedowe dla motoru, do opaienia 
i smarowania podezas jazdy miedzy granica 
celna do portu przeznaczenia i z powrotem; 


6. oleje mineralne, PrzywoZone na pokladzie 
przylatujacych samolotéw do lotu az do 
pierwszego portu przylotu i lotu Powrotnego; 


7. nafta w ilosci do 10 litröw, przywozona 
w malym ruchu granicznym. 


(2) Jezeli przeznaezenie olejöw mineralnych, 
podpadajace pod cyfry 1—6, zostanie zmienione, 
uprawniony do rezporzadzenia nimi obowiazany 
jest niezwtocznie zaofiarowaé je do przejecia za- 
rzadowi monopolu. 


§ 4 
Przywöz 

Oleje mineralne, do ktörych odnosi sie obo- 
wiazek zaofiarowania, w razie przywozu do ob- 
Szaru celnego Generalnego Gubernatorstwa moga 
byé odprawione do wolnego obrotu lub celnego 
obrotu zanotowania przez urzedy celne tylko wow. 
czas, gdy przedtozy sie zaswiadezenie przejecia, 
wydane przez zarzad monopolu (wzör I). 


§ 5 
Przejecie. 
Do § 4 rozporzadzenia. 

(1) Zaofiarowane oleje mineralne przejmuje sie 
w ten sposöb, ze zarzad monopolu zwraca obo- 
wiazanemu do zaofiarowania pierwopis formula- 
za zaofiarowania, zaopatrzony w adnotacje prze- 
jecia, 

(2) Przejete oleje mineralne nalezy oddaé do 
dyspozycji zarzadowi monopolu w stanie przy- 
jetym przez zwyczaj handlowy loco przedsiebior- 
slwo, a w razie przywozu loco Urzad Celny, w na- 
czyniach wysytkowych lub wagonach cysterno- 
wych. 

(3) Zarzad monopolu moze odmiennie uregulo- 
waé przejecie. 


§ 6 
Zaplata za przejecie. 
Do $ 5 rozporzadzenia. 

(1) NaleznoSé za przejecie oblicza sie na pod- 
stawie iloSci olejéw mineralnych i ceny za prze- 
jecie. 

(2) Za oleje mineralne, przejete w pierwszej 
potowie miesigca nalezy uiseié zaplate za prze- 
jecie do dnia 20-go tegoz miesiaca, a za przejete 
w drugiej potowie miesiaca do dnia 5-go naste- 
pnego miesiaca. 


EG 


Be 


8.7 
Abgabe 
Zu 8 6 der Verordnung. 


(1) Die abgegebenen Mineralöle werden da— 
durch übergeben, daß die Monopolverwaltung die 
Jweitſchrift des Anbietungsvordruckes mit dem 

gabevermerk verſehen der Monopol-Vertriebs⸗ 
geſellſchaft für Mineralöl überjendet. 

(2) Die Monopol -Vertriebsgeſellſchaft it ver- 
pflichtet, auf Verlangen der Monopolverwaltung 
die erforderlichen Gefäße (Fäſſer, Keſſelwagen 
uſw.) in gereinigtem und füllfähigem Zuſtande 
zur Füllung zu ſtellen. 


§ 8 
Abgabepreiſe 
Zu § 7 der Verordnung. 


(1) Die Abgabepreiſe gelten ab Gewinnungs⸗ 
5 Bearbeitungsbetrieb des Anbietungspflich⸗ 
igen. 

(2) Das Entgelt für die in der erſten Hälfte 
des Monats abgegebenen Mineralöle iſt bis zum 
20. des gleichen Monats, das Entgelt für die in 
der zweiten Hälfte abgegebenen Mineralöle bis 
zum 5. des nächſten Monats zu entrichten. 
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Mineralöl darf nur zu den amtlich feſtgeſetzten 
Verkaufspreiſen und Verkaufsbedingungen ange⸗ 
boten, gehandelt oder erworben werden. Die Mo⸗ 
nopolverwaltung kann Ausnahmen zulaſſen. 


§ 10 
Amtliche Aufſicht 
Zu § 11 der Verordnung. 

(1) Wer anbietungspflichtige Mineralöle för⸗ 
dern, herſtellen oder bearbeiten will, hat dies bei 
dem örtlich zuſtändigen Hauptzollamt ſchriftlich an- 
zumelden. Die Anmeldung ijt in dreifacher Aus⸗ 
fertigung einzureichen und hat zu enthalten: 


a) bei Gewinnungsbetrieben: 


1. Name und Wohnort des Betriebsin- 
habers; 


2. Ort der Gewinnungsanlage (mit Skizze); 


3. Lagerräume oder -gefäße (Tanks); 
4. Art der Bearbeitung der Mineralöle; 
5. Verwertung der Mineralöle; 


b) bei Bearbeitungsbetrieben, z. B. Raffine⸗ 
rien: 

1. eine Beſchreibung der geſamten Betriebs- 
anlagen und der mit den Betriebs— 
räumen in Verbindung ſtehenden oder 
daran angrenzenden Räume (auch Miſch— 
anlagen) mit Lage- und Rohrleitungs⸗ 
plan; 

2. eine Bezeichnung der Lagerräume oder 
Lagergefäße für die Rohſtoffe zur Mine⸗ 
ralölherſtellung; 


8 7 
Oddanie. 
Do § 6 rozporzadzenia. 


(1) Oddane oleje mineralne wydaje sie w ten 
sposöb, ze zarzad monopolu przesyla monopolo- 
wej spölce sprzedazy oleju mineralnego wtöropis 
formularza zaofiarowania, zaopatrzony w adno- 
tacje oddania. 

(2) Monopolowa spölka sprzedazy obowiazana 
jest na Zadanie stawiaé do dyspozyeji zarzadowi 
monopolu potrzebne naczynia (beczki, wozy cy- 
sternowe i t. d.) w stanie czystym, nadajacym sie 
do napelnienia. 


§ 8 
Cery oddania, 
Do § 7 rozporzadzenia. 


(1) Ceny oddania obowiazuja loco przedsiebior- 
stwo eksploatacyjne lub obrabiajace obowiazanego 
do zaofiarowania. 


(2) Zaplate za oleje mineralne oddane w pierw- 
szej polowie miesiaca nalezy uiscié do dnia 20-go 
tegoz miesiaca, a za oleje mineralne oddane 
W drugiej polowie miesigca do dnia 5-go nastep- 
nego miesiaca. ‘ 


§ 9 


Olej mineralny moZe byé ofiarowany, sprzeda- 
wany i nabywany tylko po cenach i na warun- 
kach urzedowo ustalonych. Zarzad monopolu 
moze zezwolié na wyjatki. 


§ 10 
Nadzör urzedowy. 
Do $ 11 rozporzadzenia. 


(1) Kto zamierza wydobywad, wyrabiaé lub 
obrabiaé oleje mineralne, ktöre nalezy zaofia- 
rowaé, winien zglosié to na pismie Glöwnemu 
Urzedowi Celnemu wilasciwemu miejscowo. Zglo- 
szenie nalezy skladaé w potröjnym wygotowaniu 
i winno zawieraé: 


a) przy przedsiebiorstwach eksploatacyjnych: 
1. nazwisko i miejsce zamieszkania wlaSciciela 
przedsiebiorstwa; 


2. miejsce przedsiebiorstwa eksploatacyjnego 
(ze szkicem); 


3. pomieszezenia lub naczynia skladowe (tanki); 
4. rodzaj obröbki olejöw mineralnych; 
5. wykorzystanie olejöw mineralnych; 


b) przy przedsiebiorstwach obrabiajacych np. 
rafineriach: 


1. opis catkowitego zakladu i pomieszezen po- 
laczonych lub przylegajacych (röwniez urza- 
dzen do mieszania) do pomieszezen zaktadu 
z planem sytuacyjnym i z planem przewodéw 
rurowych; 


2. okreslenie pomieszezen lub naczyn sktado- 
dowych do surowceöw dla wytwarzania ole- 
Jöw mineralnych; 


a a 


3. eine allgemeine Betriebserflarung, in der 
genau zu beſchreiben ſind das Bearbei⸗ 
tungsverfahren, die zu verarbeitenden 
Rohſtoffe, die herzuſtellenden Erzeugniſſe 
nach handelsüblicher Bezeichnung, Dichte, 
Siedegrenze ujw., ſoweit möglich, das 
Ausbeuteverhaltnis, die Nevenerzeug- 
niſſe und die Whyalle. Die Art der Ver⸗ 
buchung der Erzeugniſſe in der Fabrika⸗ 
tionsbuchfuhrung yt eingehend anzuge⸗ 
ben, eine erſchopfende ſchematiſche Dar: 
ſtellung des Bearbeitungsverfahrens iſt 
beiguyugen; 

4. Angabe der Lagerräume und der Lager- 
geſaße für Fertig- und Nevenerzeugniſſe 
der einzelnen Rohrleitungen und des re⸗ 
gelmapigen Standorts der Gefäße. Die 
Lagergeſaße fur Fertigerzeugniſſe find 
nach näherer Anordnung des Auſſichts⸗ 
oberbeamten zu vermeſſen. 


(2) Das Hauptzollamt läßt die Richtigteit der 
Angaben nachpruſen und das Ergebnis der Prii- 
fung auf den Anmeldungen vermerten. 

(3) Eine Ausfertigung der Anmeldung ver: 
bleibt bei dem Haupigoliamt, die zweite Ausferti⸗ 
gung ijt der Wionopoiverwaliung einzureichen, die 
dritte wird dem Anmelder zurückgegeben. Vie be- 
ſtatigte Anmeldung ijt von dem Pflichtigen in 
einem Belegheft geordnet aufzubewahren. 

(4) Das Hauptzollamt führt ein Verzeichnis der 
angemeldeten beirtiede. Jede Anderung in den 
angemeldeten Berhälinijjen ijt in dreifacher Aus⸗ 
fertigung dem Hauptzollamt anzuzeigen. 


8 11 
Für die amtliche Aufſicht finden die Vorſchriften 
der Reichsabgabenordnung über Steuerauflicht 
ſinngemäß Anwendung. 


§ 12 
Buchführung 


(1) Jeder Inhaber eines Gewinnungs- oder 
Bearbeitungsbetriebes hat über die Gewinnung 
oder Bearbeitung der Mineralöle laufende und jo 
genaue Aufzeichnungen in ſeinen Geſchäftsbüchern 
zu machen, daß die ordnungsmäßige Verwendung 
und der Verbleib der Mineralble einwandfrei 
nachweisbar iſt. 

(2) Der Inhaber eines Bearbeitungsbetriebes 
hat ein Betriebsbuch nach Muſter II zu führen. 


(3) Für Gewinnungsbetriebe beſtimmt der Auf⸗ 
ſichtssberbeamte, in welcher Weiſe die amtlichen 
Anſchreibungen zu führen ſind. 


§ 13 
Übergangs: und Schlußvorſchriften 


(1) Die am 1. Februar 1940 in den Gewin⸗ 
nungs⸗ und Bearbeitungsbetrieben vorhandenen 
Beſtände an Mineralölen ſind nach Gattung ge— 
trennt dem zuſtändigen Hauptzollamt in doppelter 
Ausfertigung bis zum 5. Februar 1940 anzu⸗ 
melden. ; 

(2) Für eine Übergangszeit bis zum 30. Juni 1940 
fann der Leiter der Abteilung Finanzen im Amt 


3. ogölne objasnienie zakladu, w ktörym opisaé 
nalezy dokladnie sposöb obröbki, surowce, 
majace byé przerabiane, wyroby, majace byé 
wytwarzane wedlug okreslenia przyjetego 
zwyczajem handlowym, gestosé wrzenia i t. d., 
a wedle moZliwosci stosunek wyzyskania, wy- 
roby uboezne i odpadki. Sposöb ksiegowania 
wyroböw w ksiegowosei fabrycznej nalezy do- 
kladnie podaé oraz dolaczyé wyczerpujacy 
opis schematyezny sposobu obröbki; 


4. podanie pomieszezen i naczyn skladowych 
do wyroböw gotowych i uboeznych poszcze- 
gölnych przewodöw rurowych oraz miejsca, 
w ktérym naczynia normalnie sie znajduja. 
Naczynia skladowe na wyroby gotowe nalezy 
wymierzyé wedlug blizszego zarzadzenia 
nadurzednika nadzorezego. 


(2) Glöwny Urzad Celny sprawdzi trafnosé za- 
podan i zanotuje wynik badania na zgloszeniach. 


(3) Jedno wygotowanie zgloszenia pozostaje 
w Urzedzie Celnym, drugie nalezy przeslaé do 
zarzadu monopolu, trzecie zwraca sie zglaszaja- 
cemu. Zobowiazany winien przechowaé zglosze- 
nie potwierdzone w uporzadkowanym zeszycie 
dowodowym. 


(4) Glöwny Urzad Celny prowadzi spis zgtoszo- 
nych przedsiebiorstw. O kazdej zmianie w zglo- 
szonych stosunkach nalezy zawiadomié w potröj- 
nym wygotowaniu Glöwny Urzad Celny. 


§ 11 


Do nadzoru urzedowego stosuje sie analogicznie 
przepisy ordynacji danin Rzeszy o nadzorze po- 
datkowym. 


§ 12 
Ksiegowosé. 


(1) Kazdy wlaseiciel przedsiebiorstwa eksploa- 
tacyjnego lub obrabiajacego obowiazany jest, wy- 
dobycie lub obröbke olejöw mineralnych zapisy- 
waé w swych ksiegach handlowych biezaco i tak 
dokladnie, aby nimi mozna bylo udowodnié bez 
zarzutöw nalezyte zuzycie i zapasy olejöw mi- 
neralnych. 

(2) Wilasciciel przedsiebiorstwa obrabiajacego 
winien prowadzié ksiege fabryezna wedlug 
wzoru II. 

(3) Dla przedsiebiorstw eksploatacyjnych okre- 
sli nadurzednik nadzorezy, w jaki sposöb prowa- 
dzié nalezy urzedowe zapiski. 


§ 18 
Przepisy przechodnie i koncowe. 


(1) Zapasy olejöw mineralnych, istniejace 
w przedsiebiorstwach eksploatacyjnych i obrabia- 
jacych, nalezy zgtaszaé wiaSciwemu Glöwnemu 
Urzedowi Celnemu do dnia 5-go lutego 1940 r. 
w podwöjnym wygotowaniu oddzielnie wedlug 
gatunköw. 


(2) Na czas przejsciowy do dnia 30 ezerwea 
1940 r. Kierownik Wydzialu Finansöw przy Urze- 


thn A: yee 


des Generalgouverneurs die Zahlungsfriſten ab⸗ 
agg von der Beſtimmung des § 8 Ab]. 2 feſt⸗ 
etzen. 


§ 14 


Dieſe Durchführungsvorſchrift tritt gleichzeitig 
mit der Verordnung über die Einführung eines 
Mineralölmonopols vom 20. Januar 1940 in Kraft. 


Krakau, den 20. Januar 1940. 


Der Generalgouvernenr 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Im Auftrag 
Spindler 
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Niniejsze postanowienie wykonaweze wchodzi 
w zycie réwnoczeSnie z rozporzadzeniem o wpro- 
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